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Summary. In article speech goes about difficulty, meeting at translation of the phraseo-
logical units with English on Uzbek language. These difficulties are divided by author on four
groups, each of which has their own particularities.
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B of0ydyeHuM WHOCTPDAHHOMY S3BIKY
BO3HHUKAIOT HEKOTOPBIE TPYAHOCTU IpU
usydyeHuu ¢pas3eosIOTUUECKUX €AUHUII,
KOTOPBIE MIPOABJIAIOTCS IIPU UX COMOCTAB-
JIEHUH C POTHBIM A3BIKOM. Camas riaBHast
TPYZHOCTh HPU WU3YUYEHUW AHTIIUHCKHUX
(dbpaseosiornUEeCKUX eTUHUAI] B Y30EKCKOI
ayZIUTOPUU COCTOUT B TOM, UTO CTPYKTYpa
aHTJIMICKOTO fA3bIKa CyIIeCTBEHHO OTJIH-
Yaercs OT CTPYKTYPHI y36€KCKOro A3BIKA,
a TakKe C TeHETUYECKON TOUYKU 3peHHs
STH JABa fA3bIKa IMPUHAJJIEKAT Pa3HBEIM
SIBPIKOBEIM ceMbsiM. Kak u3BecTHO, eciu
SIBBIKM OTHOCATCS K Pa3IUYHBEIM CEMBbAM,
UX rpaMMaTHJeckas CTPyKTypa, CUCTEMaA
OTJINYAIOTCA APYT OT Jpyra. B y3bekckom
SIBBIKE 3TO MOXHO HAOIIOZATH B TOM,
4YTO B HEM MHOro a¢p¢pHKCOB, YTO IpeJ-
JIokeHue OOBIYHO HAYMHAETCH HMEHEM
CYIIECTBUTEILHBIM, 8 KOHYAETCA TJIaro-
JIOM, UTO B HEM HET IIPE/IJIOTOB, apTHKJIEt
¥ KaTerOpUH pojia. A B aHTJIUWCKOM S3BI-
Ke, Ha000pOoT, UMEIOTCA NPEeJIOTH U ap-
TUKJIH, a apPUKCHI HE PA3BUTHI.

Kpome ToOro, emeé ozHa TpPyAHOCTH
IpU ycBOeHUH (ppa3eooruuecKux enu-
HUI[ QHIJIMACKOTO SA3BIKA 3aKI0YaeTrcs
B TOM, 4TO ux ¢opmMa U 3HaUYEeHUE OTJIH-
YaTCsA ApPyT OT Apyra. Ecjium MBICIHTH

JIOTUYECKH, MOJKHO BBISIBUTh HEKOTOPYIO
CXOJKECTh, AaCCOIMATUBHOCTb, HO KOT-
Jla CTYZEHTHl CJIBIIMIAT WJIU BCTPEYAIOT
WX BIIEPBbIE, OHM HPUHUMAIOT TOJIBKO
dopmy, a 3HaUEHUSA OOBIYHO HMOJTHOCTHIO
oco3HaTh He MoryT. Hampumep, ecau
mepeBectu BhIpaxkeHue «hot under the
collar» Ha y36eKkcKuii A3BIK TOCTIOBHO, TO
MBI IOJIYYHUM BBIpa’keHHe «€Ka OCTHAATH
HCCHK/JIMK», TO €CTh «Kapa IO, BOPOTHH-
KOM». A Ha caMOM Jiejie, eCJIl HCXOAHUTh
13 3HAYEHHUs, SKBUBAJIEHTOM 3TOrO BHI-
PaKeHHsA ABJIAETCA HEPEBOJ «Tela COYH
THUKKa OYJIMOK», YTO O3HAYAET «BOJIOCHI
Ha MakKyIIke BcTaim npi0oM». Kak BuaHO,
pasnuune GOpMBI U 3HAYEHUA IOPOXK-
JlaeT TPYZHOCTH NPH YCBOEHUU M Hepe-
Bozie ¢paseosioruyeckux oboporoB. Kak
noxuepkusaiu C. B. Biaxos u C. C. ®io-
puH, ppa3eosIoTUUecKrue eIUHUIIBI epe-
BomAT Ju6o ¢paseosmoruzmom — ¢pa-
3€0JIOTHYECKUil IepeBoj, JHO0 WHBIMHU
cpeactBaMu — Hedpas3eoJOorudecKuit
nepesoz [2, c. 183].

B yueOHHKe /1A HAIMOHAJIBHBIX
rpynn (GUIOJOTHYECKHX HaIpaBJIeHUI
By30B «MHITIM3 TWIH YKUTHII METOAM-
kacu» («Meromuka OOy4yeHHsA AaHIJIMK-
CKOMY SI3BIKYy») aBTOPHI IIOAYEPKHUBAIOT,
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YTO TPY/THOCTH, BCTPEYAIOIIHECS IIPH yC-
BOEHUH CJIOB, TIPEXKJE BCETO, UCXOMAT U3
CaMHUX CJIOB, TO €CTh UX (POpMEI, ceMaH-
TUKU U NPUMEHEHWs, a TaK)Ke U3 CBA3HU
POIHOrO A3BIKA C aHIVIMHCKUM [1, c. 117].
OCHOBBIBasAACh HAa  BBIIIEH3JIOKEHHOM
¥ BBIIBUB TPYAHOCTH, BCTPEYAIOIIHIECS
npu oOyyeHuH U usyueHuUu (pazeosio-
THYECKUX eIWHUI[ AHTJIMHCKOTO SA3BIKa
B HAI[MOHAJIBHBIX TPyNIaX, Mbl IPUIILIN
K MHEHHIO, YTO UX MOXKHO Pa3Ze/INTh Ha
YeTHIpE TPYIIIHI.

IlepBass Tpymma COZEPKUT WHTEP-
HallMOHAJIbHBIE BHIpaXKeHUd, (paseo-
JIOTUYECKHE EMUHUIBI, MpPU UIYyUYEHUU
¥ YCBOEHUU KOTOPBIX CTYZIEHTHI OOBIYHO
He BCTPEYalT TpyAHOCTeH U uHTepde-
pennuii. OHM 3HAKOMBI CTyAE€HTAM WJIN
BCTpPeYaTcss B POAHOM sfA3bIKe. K HUM
MO’KHO OTHECTH TaKWe BBIPAXKEHHS, KaK:
Achilles hell; flat broke; right now; as for
me; house-wife.

XapakTepHbIM IPU3HAKOM BTOPOI
TPyNNBl SIBJISIETCS TO, YTO OHHM IO CBO-
el popMe M ceMaHTHKe MPUCYIIH TOJIb-
KO TOMY WU APYTOMY OTJENbHO B3S-
ToMy s3bIKy. CroJla MOXKHO OTHECTH:
«to leave school» — y36.: maxmabHu
bumupmox; pyc.: OKOH4uUms wroAay; beat
the hand — y36.: s«con scaxdu 6unan uwza
Kupuuimox; pyc.: pabomambv He wads
cun (Habums pyxy).

3xech uMmeercsa B BuZy ¢GopMa BbIpa-
)keHusa. DpaseosoruyecKkre EIUHUIIBI
B 3THX AHIJIMMCKUX BBIPAKEHHUAX HAUH-
HAIOTCA C TVIaroJia. A B y36€KCKOM sI3bI-
K€ OHHM HAUMHAIOTCS CYLIEeCTBUTEJIHHBIM
¥ KOHYAIOTCS TJIaroJIoM.

PaccMoTpuM emé OIHO BBIpaKEHHUE.
«Big fish» — mepeBoguTcs Ha y36ekckuit
B 3HAUYEHHWH 00pYau, Kamma naeo3um-
dazu waxc, To eCcTh IO-PycCKU 3TO Oyzer
asmopumemHasn, umewwjas B8bulCOKY
00#CHOCMb AUHHOCTMD.

Ecoiz cpaBHHM 5TH JBa BBIPa’KEHMUS,
YBUAUM, YTO B HUX MUMeeTCS B BUAY ce-
MaHTHYECKOe 3HaueHWe, KOTOPOe BCTpe-
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YaeTcs TOJBKO B aHTJIMHCKOM sI3BIKE. BBI-
pakeune «big fish» B y36ekckom si3bike
He BcrpeuaeTcd. OHO MPUMEHSAETCS B OT-
HOIIEHUHN BBICOKONIOCTABJIEHHbBIX JIMI]
B aHIJIHICKOM fI3BIKE.

BrIpakeHUs TpeTbell IPyIIBI BCTpe-
YaTcsA B 000UX SA3BIKAX, TO €CTh U B y3-
OeKCKOM, M B aHIVIMHCKOM A3bIKe. OHH
B KaKOW-TO Mepe CXOXU MexkIy coOoi,
a B Kakoi-To Mepe u pasnuuHbl. Ha-
npuMep, BeipakeHue «Cry over spilled
milk» — mepeBozuTCa Ha y30eKCKUI Kak
«CyHITH TymaWMoH Y3WHITA AYNIMaH»
(pyc.: «IlocmemHee packadaHHMe Tebe Ke
Bpar»), a BblpakeHue «Give a ring» —
IepeBOJIUTCA Ha Yy30ekckuii Kak cum
kokMmoxk (pyc.: mpacmu npoeod, m. e. me-
nedoHuposam).

W3 nmpuBef€HHBIX NPUMEPOB BUIHO,
YTO OHH OT/IMYAIOTCA TOJIBKO (OPMOH,
a II0 3Ha4YeHHI0 II0XOXu. Eciu nepe-
Bectu BoIpakeHne «Cry over spilled
milk» Ha y36eKCKUil A3BIK JOCIOBHO, TO
MBI TOJy4uM 3HadeHue: «Tomub xer-
TaH CyT ycTuza iusmamok» (pyc.: «ILma-
KaTh HaZ yOeKaBIIUM MOJIOKOM>»). DTO
3HAYEHWE B Y30E€KCKOM f3BIKE COOTBET-
cTByeT (paseosioruyeckoMy o6opoTy
«CYHITH IIymaiMOH ¥3HHITA AYIIMAaH».
OpgHako 1o ¢opMe CTpPOeHHA OHH OT-
JmyanTes Apyr ot apyra. Ilostomy mpu
UX IIPUMEHEHUH Yy CTYyAEHTOB BCTpe-
YaKTCA OMUOKH.

OCHOBY 4eTBEPTOH I'PYIIIILI COCTABIIA-
eT 0COOEHHOCTh UMETh MHOTO 3HAYEeHUH.
ITpu 5TOM HEKOTOpHIE BBIPAXKEHHA B aH-
TJINAICKOM fA3BIKE IO OTHOWIEHHIO K y3-
OeKkcKOMy A3BIKY IOJHUCEMAaHTHYHBI. Ha-
npumep: «all thumbs» — nepeBonuTCs Ha
y30eKCKHUH Kak: UHrailcusaux, omaodcus
KYH, yan éndan mypmox (pyc.: Heaoekoe
noaoxceHue; HeyoauHslil 0eHb; 8CcmMambv
¢ nesoil Hozu); «gift of gab» — apasanu
KYpyx oaub koumox, 2anHu Gowka mo-
monza 6ypmox, (pyc.: ybexcamv ¢ ny-
cmoil mene20il; noeepHymdv pPa32080p
8 Opyayto Cmopony).




PaccmoTpeHHble aHTIMHCKHE (pa-
3€0JIOTUYECKHE €IUHUIBI HEJIb3s OIpe-
JIEJIUTh KaKUM-JTU60 KOHKPETHHIM BHI-
paxkenueM. Takue BBIpaXKEHUS TaKKe
POXKIAIOT TPYAHOCTH Y CTYAEHTOB IIPU UX
HU3y4eHUH.

Takum o6pasoMm, 1eecoo6pasHO
IpOBOAUTh paboTy MO M3yYeHUIO U yC-
BOeHUIO (paseosoruuecKux eJUHUIl Ha
YPOKax aHIJIMMCKOTO fA3bIKa y CTYAEHTOB
HAIIMOHAJIBHBIX TPYNN (HUIOTOTHUECKUX
HampaBJIeHU# By30B Ys0Oekucrana. s
STOT0 TMPENoJaBaTe/IAM HEOOXOIUMO
pasbACHATL 3HAaUeHHe (Qpaseosioruye-
CKUX eJUHUII, 00J1aCTh UX MPUMEHEHU,
JlaBaTh UM IIOJIHYIO XapakTepHucTuky. Ko-
HEYHO, HPHUHAJJIEKHOCTh AaHIJIMKHCKOTO
¥ y36€KCKOr0 A3bIKOB K PA3JINYHBIM S3bI-
KOBBIM CEMbAM IIOPOKJaeT Da3IUdYHbIE
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KOHIIENITHI U 00pa3bl B Pa3jIMYHBIX CH-
Tyanusi ¥ KOHTeKcTax. Ho, HecMOTps Ha
3TO, TOCPE/ICTBOM CpaBHEHUA, IEPEBOJIA,
paboThI co ciroBapAMH, PaboThI HaJ, JIEK-
CHKO1 MOKHO JJOOUTHCA YCIIEXOB B yCBOE-
HUHU (HPa3eoJorndecKux eQMHHIII.
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